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1. Presentación de la asignatura  

En esta asignatura se trabajará el análisis y la aplicación de un tema monográfico de la                
lengua: los ​neologismos​ léxicos ​especializados ​en lengua catalana. 

2. Competencias que se deben alcanzar  

De entre el conjunto de competencias que se alcanzarán al acabar el grado, en esta               
asignatura se trabajan las siguientes, generales (G) y específicas (E), concretadas en forma             
de resultados de aprendizaje:  

Competencias generales:  
 

● Capacidad de análisis y síntesis (G.1): analizar usos lingüísticos característicos de           
registros y textos específicos 

● Análisis de situaciones y resolución de problemas (G.2): analizar los préstamos en            
catalán, un aspecto léxico que requiere una atención específica para un uso eficaz de              
la lengua.  

● Razonamiento crítico (G.3): profesional. argumentar con precisión el tratamiento que          
deben recibir los préstamos en cada escenario profesional concreto. 

● Búsqueda documental y de fuentes de investigación (G.4): conocer y usar           
adecuadamente los estudios de referencia en relación con los préstamos. 

● Creatividad (G.9):  
o resolver las prácticas y trabajos con un cierto grado de originalidad 
o establecer relaciones entre las diferentes perspectivas de estudio de la          

lengua para abordar el estudio de los préstamos. 

● Comunicación oral y escrita en lenguas propias y extranjeras (G.10): comunicar el            
estado de la cuestión sobre un tema monográfico 

● Capacidad de trabajo individual y en grupo (G.13): elaborar trabajos monográficos           
de forma crítica y con aportaciones personales 

 



 

● Aplicación de conocimientos a la práctica (G.17): aplicar las teorías lingüísticas           
pertinentes para profundizar en la comprensión de fenómenos gramaticales y          
discursivos complejos 

● Motivación por la calidad (G.19): evaluar con rigor el uso y trabajo lingüístico propio              
y ajeno 

● Capacidad de aprendizaje autónomo y de formación continua (G.20): desarrollar          
métodos y herramientas de análisis para el trabajo continuado en la formación en             
lenguas 

Competencias específicas:  
 

● Excelencia en el dominio escrito y oral de la lengua o lenguas propias (E.1):  
o expresarse de forma correcta y adecuada, en todo tipo de discursos (orales y             

escritos)  
o incorporar vocabulario y esquemas sintácticos y textuales nuevos 

● Dominio receptivo y productivo oral y escrito de al menos una lengua extranjera:             
consultar obras de referencia en inglés 

● Conocimientos especializados en uno o más ámbitos temáticos (E.5): profundizar en           
el estudio del léxico de la lengua en general y de los préstamos en particular. 

● Capacidad para poder reflexionar sobre el funcionamiento de la lengua y el discurso             
(E.9): profundizar en el conocimiento y uso de las lenguas propias 

● Destreza para la búsqueda y gestión de información y documentación (E.12):  
o evaluar críticamente las fuentes de consulta específicas para abordar         

cuestiones lingüísticas y discursivas 
o utilizar recursos informáticos para el análisis y la manipulación de la lengua 

● Rigor en la revisión y el control de la calidad de la mediación lingüística (E.14):               
escribir una monografía académica con los requisitos de calidad pertinentes. 

 
3. Contenidos  

1. La actualización del léxico en las diferentes lenguas del mundo 

2. Conceptos de ​neologismo ​y de ​neologismo especializado 

3. Motivaciones para actualizar el léxico. Variación neológica y perspectiva social 

4. Análisis lingüístico de los neologismos. Tipologías 

5. La neología de forma 

6. La neología semántica 

7. El préstamo 

8. La observación sistemática de neologismos 

9. Tratamiento de los neologismos en dos escenarios relacionados con la mediación           
lingüística: la traducción y la retraducción de textos de transferencia del           
conocimiento 

10. Tratamiento de los neologismos en el escenario de la normalización lingüística de los             
términos especializados: el caso de la lengua catalana. 

 
4. Evaluación y recuperación 

 



 

Evaluación Recuperación     
Actividad de  
evaluación 

Ponderación 
sobre la nota   
final 

Recuperable/  
No 
recuperable 

Ponderación 
sobre la nota   
final 

Forma de  
recuperación 

Requisitos y  
observaciones 

Examen 
final 

40 % Recuperable 40 % Examen final  

Actividades 
individuales 

30 % No 
recuperable 

30 % Actividades 
individuales 

 

Actividades 
de grupo 

30 % No 
recuperable 

30 %   

 

Descripción de los trabajos individuales: 

Participación en los foros de discusión quincenales: 15 % 
Trabajo 1. Ejercicio de propuestas alternativas al préstamo: 15 % 

 
Descripción de los trabajos de grupo: 

Trabajo 2. Ejercicio de vaciado y análisis de neologismos especializados (trabajo de            
grupo 2-3 personas) = 15 % 
Trabajo 3. Ejercicio de una reseña de una lectura (trabajo de grupo 2-3 personas) =               

15 % 
 

Avisos 

Para aprobar la asignatura es necesario aprobar la el examen. 

La insuficiencia normativa conllevará el suspenso de la asignatura. Cada falta restará 0,3             
puntos de la nota. 

4. Metodología: actividades formativas 

- Clases magistrales: 15 % 

- Seminarios: 10 % 

- Tutorías: 5 % 

- Trabajo en grupo: 20 % 

- Trabajo individual  (lecturas, ejercicios):30 % 

- Estudio personal: 20 % 
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